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H 7:1
it 7:1Y¥ehéhua dui Moxi shuo, wo shi ni zai falao miangian daiti shén, nide gége
Yalun shi ti ni shuchua de.
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i 7:1And the LORD said unto Moses, See, | have made thee a god to Pharaoh: and
Aaron thy brother shall be thy prophet.
i 7:1Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to Pharaoh, and
your brother Aaron will be your prophet.
H7:2
it 7:2Fan wo sus fenfu nide, ni dou yao shuo. nide gege Yalan yao dui falao shuo, ref
ng Yiselie ren cha tade di.
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tH 7:2Thou shalt speak all that | command thee: and Aaron thy brother shall speak
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|unto Pharaoh, that he send the children of Israel out of his land.
it 7:2You are to say everything | command you, and your brother Aaron is to tell
Pharaoh to let the Israelites go out of his country.

H7:3

i 7:3Ws yao shi faldo de xin gang ying, ye yao zai Aiji di duo xing shénji qi shi,
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1 7:3And | will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the
land of Egypt.

it} 7:3But | will harden Pharaoh's heart, and though | multiply my miraculous signs
and wonders in Egypt,
H7:4
i 7:4Dan falao bi bu ting nimen, wo yao shenshsu chongchsng di xingfa Aiji, jiang
wode jundui Yiselie min cong Aiji di ling chalai.
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it 7:4But Pharaoh shall not hearken unto you, that | may lay my hand upon Egypt, and




bring forth mine armies, and my people the children of Israel, out of the land of Egypt by
great judgments.

it} 7:4he will not listen to you. Then | will lay my hand on Egypt and with mighty acts
of judgment | will bring out my divisions, my people the Israelites.

H 7:5

i 7:5Ws shenshou gongji Aiji, 4 Yiselie rén cong tamen zhongjian ling chalai de shi
hou, Aiji rén jiu yao zhidao wo shi Yehéhua.
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i 7:5And the Egyptians shall know that | am the LORD, when | stretch forth mine
hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among them.

ifi 7:5And the Egyptians will know that | am the LORD when | stretch out my hand
against Egypt and bring the Israelites out of it."

H 7:6

i 7:6Moxi, Yalun zheyang xing, Yehéhua zenyang fenfu tamen, tamen jit zhaoyang xi
ng le.
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tti 7:6And Moses and Aaron did as the LORD commanded them, so did they.

i 7:6Moses and Aaron did just as the LORD commanded them.




H7:7

i 7:7Moxi, Yalin yu falao shushua de shihou, Moxi ba shi sui, Yalin ba shi san su
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i 7:7And Moses was fourscore years old, and Aaron fourscore and three years old,
when they spake unto Pharaoh.

i 7:7Moses was eighty years old and Aaron eighty-three when they spoke to

Pharaoh.
H 7:8
i 7:8Yehéhua xiaoyu Moxi, Yalun shus,
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tti 7:8And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,
i 7:8The LORD said to Moses and Aaron,
H 7:9

i 7:9Faldo rud dui nimen shus, nimen xing jian qi shi ba. ni jiu fenfu Yalun shus, by
d zhang dia zai fdlao miangian, shi zhang bian zuo she.
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i 7:9When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew a miracle for you: then thou
shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast it before Pharaoh, and it shall become a serpent.

i 7:9"When Pharaoh says to you, 'Perform a miracle,’ then say to Aaron, 'Take your
staff and throw it down before Pharaoh,’ and it will become a snake."

H 7:10

i 7:10Moxi, Yalan jin qu jian faldo, jiu zhao Yehéhua sus fenfu de xing. Yalin bd zhef
ng diu zai faldo hé chénpa miangian, zhang jiu bian zuo shé.
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i1 7:10And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and they did so as the LORD had




commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before his servants, and it
became a serpent.

it} 7:10So Moses and Aaron went to Pharaoh and did just as the LORD commanded.
Aaron threw his staff down in front of Pharaoh and his officials, and it became a snake.

H7:11

i 7:11Yuashi fdlao shao le boshi hé shushi lai, tamen shi Aiji xing fashu de, ye yongj
xiéshu zhaoyang ér xing.
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1 7:11Then Pharaoh also called the wise men and the sorcerers: now the magicians off
Egypt, they also did in like manner with their enchantments.

tfi 7:11Pharaoh then summoned wise men and sorcerers, and the Egyptian magicians
also did the same things by their secret arts:

H7:12

i 7:12Tamen gerén dia xia ziji de zhang, zhang jiu bian zuo shé, dan Yalin de zhang)
tin le tamende zhang.
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tH 7:12For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's




rod swallowed up their rods.

i 7:12Each one threw down his staff and it became a snake. But Aaron's staff
swallowed up their staffs.

H7:13

it 7:13Faldo xinli gang ying, bu ken ting cong Moxi, Yalin, zheng ra Yehéhua sus shuf
o de.
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i1 7:13And he hardened Pharaoh's heart, that he hearkened not unto them; as the
LORD had said.

ifi 7:13Yet Pharaoh's heart became hard and he would not listen to them, just as the
LORD had said.

H 7:14

t 7:14Yehéhua dui Moxi shug, falao x1inli guzhi, bu ken réng bdixing qu.
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i1 7:14And the LORD said unto Moses, Pharaoh's heart is hardened, he refuseth to let
the people go.

ity 7:14Then the LORD said to Moses, "Pharaoh’s heart is unyielding; he refuses to let
the people go.




H 7:15

i 7:15Mingri zdochen, ta chalai wang shui bian qu, ni yao wang hé bian yingjié ta,
shou 11 yao na zhe na bian guo shé de zhang,
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i 7:15Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water; andj
thou shalt stand by the river's brink against he come; and the rod which was turned to a
serpent shalt thou take in thine hand.

it 7:15Go to Pharaoh in the morning as he goes out to the water. Wait on the bank of
the Nile to meet him, and take in your hand the staff that was changed into a snake.

H 7:16

i 7:16Dui ta shuo, Yehéhua Xibolai rén de shén dafa wo lai jian ni, shus, rong wode by
dixing qu, hdo zai kuangye shifeng wo. dao rigjin ni haishi bu ting.
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i1 7:16And thou shalt say unto him, The LORD God of the Hebrews hath sent me unto
thee, saying, Let my people go, that they may serve me in the wilderness: and, behold,

hitherto thou wouldest not hear.

th 7:16Then say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has sent me to say to
you: Let my people go, so that they may worship me in the desert. But until now you have not
listened.

H 7:17

tH 7:17Yehéhua zheyang shuo, wo yao yong wo shou |1 de zhang ji da hé zhong de
shui, shui jiu bian zuo xue, yinci, ni bi zhidao wo shi Yehehua.
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1 7:17Thus saith the LORD, In this thou shalt know that | am the LORD: behold, | will
smite with the rod that is in mine hand upon the waters which are in the river, and they shall}
be turned to blood.

it 7:17This is what the LORD says: By this you will know that | am the LORD: With the
staff that is in my hand | will strike the water of the Nile, and it will be changed into blood.




H 7:18

i 7:18H¢ 11 de yu bi si, hé ye yao xing chou, Aiji rén jit yao yanwu chi zhe hé |1
de shui.
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i 7:18And the fish that is in the river shall die, and the river shall stink; and the
Egyptians shall lothe to drink of the water of the river.

it 7:18The fish in the Nile will die, and the river will stink; the Egyptians will not be
able to drink its water."

H 7:19

i 7:19Yehe¢hud xidgoyu Moxi shus, ni dui Yalin shus, ba nide zhang shén zai Aiji
suoysude shui yishang, jiu shi zai tamende jiang, h¢, chi, tang yishang, jiao shui dou bian]
zuo xue. zai Aiji bian di, wilun zai mu gi zhong, shi gi zhong, dou bi you xue.
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i} 7:19And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Take thy rod, and stretch
out thine hand upon the waters of Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their
ponds, and upon all their pools of water, that they may become blood; and that there may be
blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood, and in vessels of stone.

it 7:19The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Take your staff and stretch out your
hand over the waters of Egypt--over the streams and canals, over the ponds and all the
reservoirs'--and they will turn to blood. Blood will be everywhere in Egypt, even in the
wooden buckets and stone jars."

H 7:20

tH 7:20Moxi, Yalun jiu zhao Yehéhua sus fenfu de xing. Yalin zai faldo hé chenpu yaf
nqian ju zhang ji da hé |1 de shui, hé |1 de shui dou bian zuo xue le.
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i1 7:20And Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the




rod, and smote the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his
servants; and all the waters that were in the river were turned to blood.

i 7:20Moses and Aaron did just as the LORD had commanded. He raised his staff in
the presence of Pharaoh and his officials and struck the water of the Nile, and all the water|
was changed into blood.

H 7:21

t 7:21He |1 deyu si le, hé ye xing chou le, Aiji rén jiu bunéng chi zhe hé |1 de shuf
i, Aiji bian di dou ysu le xue.
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i 7:21And the fish that was in the river died; and the river stank, and the Egyptians
could not drink of the water of the river; and there was blood throughout all the land of
Egypt.

it 7:21The fish in the Nile died, and the river smelled so bad that the Egyptians could
not drink its water. Blood was everywhere in Egypt.

H 7:22

t 7:22Aiji xing fashu de, ye yong xiéshu zhaoyang ér xing. fidlao xinli gang ying, bu
ken ting Moxi, Yalun, zheng ra Yehéhua sus shuo de.
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it 7:22And the magicians of Egypt did so with their enchantments: and Pharaoh's
heart was hardened, neither did he hearken unto them; as the LORD had said.

i 7:22But the Egyptian magicians did the same things by their secret arts, and
Pharaoh's heart became hard; he would not listen to Moses and Aaron, just as the LORD had
said.

H 7:23

i 7:23Fdlao zhudn shen jin gong, ye bu bd zhe shi fang zai xin shang.
t 7:23 B2 HHE, EAEXEBIEL L.

th 7:23 k22 SRR E BE, WAERHERALE D E.

th 7:23 AMEZHEE, flfimE£E X, MMERFEBRL S E.

t 7:23 A TCHE, ESRERT .

t 7:23 EME SRR E Y, BAEEBES L.

th 723 %RZIRE . ALLAE.

i 7:23 B2 H 50 E L, HFAEXFERAED L.

tf 7:23And Pharaoh turned and went into his house, neither did he set his heart to}
this also.
it} 7:23Instead, he turned and went into his palace, and did not take even this to heart.
H 7:24
t 7:24Aiji rén dou zai hé de liing bian wa di, yao dé shui hg, yinwei tamen bunéng]
he zhe hé |i de shui.
th 7:24 B R NHAER B R 2, BAG K (RS M), BENATTARERZ (JF3C ) X
T HL K
th 7:24 FirA iR S NERAETT ) )5 Bl 3, 245K, PR D9 fiaAT T A A ey i T B 7K o




could not drink of the water of the river.

could not drink the water of the river.

t 7:24 PG W3R R NFRASREME I BLIK,  RASLETAAZIR, R T BUKPE o

t 7:24 OYFIKASGEIKN, A8, $R R NUAE Jé 2T i =2 30 H UK IO

th 7:24 BRIONA 8 K B NASRERE AT i 7K, ASAE T () PR 3 7K PE

t 7:24 % RASGEORT K THuEiml S . SRKTAR

t 7:24 FrE WIIR R NFEE JE B A2, EHoKME, B ATTA BERE T B AKX .
t 7:24And all the Egyptians digged round about the river for water to drink; for they|

i} 7:24And all the Egyptians dug along the Nile to get drinking water, because they

H 7:25

i 7:25Yehéhua ji da hé yihou manle i tian.

t 725 K EEHIT FUE. & 78K,

ti 7:25 BRAnted T R B LLE, W 1 -EK.

i 7:25 EFRHITRK)G, RRMEHS: T LR,

th 7:25 RIGHFEE T EE 2.

t 7:25 EFEAATHKE, W1 ER,

t 7:25 HRAsETR . 2B

ti 7:25 BRAnted T B2 A, & 7B

i1 7:25And seven days were fulfilled, after that the LORD had smitten the river.
ity 7:25Seven days passed after the LORD struck the Nile.




